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vii. 89~ = BOOK VII. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 454

- verse is repeated as x.5. 46, and its second half is the last part of ix. 1. 14. Ppp. agrees
in a with RV, and has eganmeahz in b, The comm, glosses acayisan: with pajaydmi.

~2. Unite me, O Agni, with splendor, with progeny, with life-time ; may
the gods know meas such; may Indra know, together with the seers (7s7).

The verse is repeated below as ix. 1. 15 and x. 5. 47. Itis RV. i 23.24; RV. reads,
in ¢, asya unaccented, as the comm, also defines our word to be; and one or two of our
mss. (Bp.K.Ris.m.) so give it. - The comm. explains wzg asya by exaw: mam (supplying
patan), or, alternatively, efddreasya me (supplying ablimaiaphalarn: sadhayitum).
Ppp. reads, for b, prajayd ca bahunr krdhi, and combines in d sakars- | Perhaps the
'Anukt scans ¢, d as 7+ 0. _] *

3 O waters, do ye carry forth both this reproach and what is foul
(mdla), and what untruth I have uttered in hate, and what I have sworn
fearlessly (?).

The majority of our mss. (all but R.T.) accent #as in a,and SPP. reports that three
of his mss. also do the same: both texts emend to apas. Ppp. omits @bii in ¢, and
combines in d gege 6/, The verse is found, with pervading differences of reading, as
RV. i. 23.22, and also, less discordant, in VS. vi. 17, ApCS. vii. 21. 6, LCS. i, 2. 11.
V8. differs from out text only by accenting abhiripam, Ap. has va for ca in ¢ and d;
LGS, agfees throughout.  The RV, text is this: ddm dpak pri vahata ydi kvt ca
duritdm mdyi : ydd va *hdune abhidudréha ydd va ¢epd utd “nytam. The sense of our
" ablitrupan: at the end is extremely questionable; very possibly it may contain ebks and
have nothing to-do with the root 447 ; it occurs only in this verse. The comm. explains
it as @447 and rupa for rra ¢ debt ?

4 F1re~wood (e’dkas) art thou, may I be prosperous (edZ%); fuel
(smnm’/z) art thou, may I altogether prosper (sam-edl); bnghtness art
~thou, put thou brightness in me.

[ Prose. | ‘This address to the pieces of kindling-wood or fuel piled on the sacred’
~ fire, punning on the similarity of the roots idh shurn’ and edk < prosper,’ is found also in
VS. xxxviil. 25, K. 1x.7,xxxvm. 5, ACS, 1ii, 6,26, LCS. i, 12012, CGS. 1i, 10, . VS; and
: !;GS have all three parts, only omitting sdm edkisiya in the second*; LCS. has only the:
first two addresses, and reads in each edhisimahi; ACS. reads as LCS., but has also
our third address prefixed as its first, with the variant me defi. The Anukr. scans =
8+9:to=27. | MGS. has the first two- addresses at i. 1,16 (cf. p. 149, 156); then
follows apo cmﬁ/am; acarisam ; and tzg/a 57 s a’c itz 11 (cf. po 1 SD)J **LAnd readmg
" edﬁzszmé/’zz in the' ﬁrst_] .

90 (95) To destroy some. one’s v1ri1e power.
[Aﬂwra.r.wtrmm ; m:zmro,éa‘aa’wazyzam. 1. g0yatry; 2. virdt ﬁummm’&r}mzz,
3 3w 6. bluirig _]Ilgaiz]

Found also in Paipp. xx. + Used by Kau(; (36 3 5) m a women s nte, bemg dlrected _
against the lover of one’s wife.
Translated “Henry, 37, 1075 (mﬁith 374 and 475

S & Hew on, after anment fashion, as 1t were the knot of a creeper- ‘
~harm the force of the barbanan (dcmcf) ‘
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This verse and the first half of the next are the first five padas (a refrain bemg added
as sixth) of RV. viil. 40. 6, with no variant in this verse. The two parts of the hymn,
as divided after 2 b, do not appear to belong together. The tradition makes the hymn
directed against one’s wife's paramour; and the comm. regards thls first verse as an
appeal to Agni. - Ppp. reads at end jemébihaya.

2. We, by Indra’s aid, will share among us this collected good of his;
I relax the vigor (? ¢gibhrdm) of thy member (?) by Varuna's vow (wratd).

In the first half-verse (see above), RV. reads diajemalki. The translation of ¢ is
tentative only ; ¢2bhrdume (our W. ¢ibhrawm) is possibly a-corruption of ¢zékamz; for bhra-
74s (understood here as gen. of dkrdy) compart iv. 4. 1.  The comm. réads ¢udhram,
and (doubtless merely on account of its apparent connection with root 5/7%;) explains
bhrajas by diptam (supplying retas). Ppp. reads (corruptly) mlapayiavi bhrati ¢ukra.
The intrusion of waydm: or of vdsw in a turns the anmz‘uélz into a bad drhaesz; but RV.
has hoth.

3. That the member may go off, and may be impotent (?dndvayas)
toward women, of the depending, inciting(?), peg-like, in-thrusting one,
what is stretched, that do thou unstretch what is stretched up, that do
thou stretch down.

The epithets in this verse are very obscure, and are rendered :[or the most part only
at a venture. = The comm. explains arduayas as either *not arriving ! (from root #f =
gam) or ‘not enjoying’ (from G- = ad, i.e. bhaks ‘enjoy?) ; knadivant (our text reads
incorrectly £led-, with only one'ms., Bp:?, and the Petersburg Lexicon conjectures ¢ per-
haps ¢ wet,” " from a reminiscence of &Zid) he regards as from root krad, with substitu-
tion of # for 7, and renders ¢inviting ' (2hvanavant); ¢aiikurd he derives from ¢aiiku,
avastha is to him simply = (strisamipe) avatisthamana, or (as for avaji-stha) striyi
adhalpradese sambhogaye listhatak. | In a,b, Ppp. is quite defaced, |

Here ends the eighth anuvika, of 9 hymns and 24 verses.  The quoted -Anukr. says
asz‘amdu nava, and caz‘uwmm. RN C | B&s™ Seep. 1045.]

o1 (96). To Indra: for aid.
[Atharvan,— c@ndramasam (1). z‘rdz‘.rtu&/zm}z.]

This and the two following hymns are wanting in Paipp. This one (the comm.: i
- says, with 92 and 93 also) is used by Kaug. (59.7), with vi. 5 and 6, by one desiring a
wvillage ; also (140.6), with'v. 3. 11 and vii. 86, to accompany an offering of butter in the
indramalhotsava,; and it is. reckoned to the aé/mya gaﬂa (note to 16. 8), and to the
- svastyayana gana (note to 25.36). - e :

' Translatad Henry, 37, 108 ; anﬁth i, 374

- Let Indra be well-saving, well: a1d1ng thh aids, very’ graczous, all*
~ possessmg ; let him put down (#@4%) hatred, let him make for us fearless—

- ness; may we be lords of wealth in heroes.

‘This, hymn and the followmg are. two successive verses in RV. (x. 131 6 7y or
Cviay.izy 13), and are also found together in-VS. (xx 5T, 52), TS (1.7, 1345), and:
MS. (iv. 12. 5). = All these agree in- 1eav1r1g out the #as which disturbs the meter of c. :
Our pada-text agrees with that of RV. in both verses in falsely dividing .swiovd;z, and
;the comm, ,explams the word correspondmgly w:th dhanavan kitZima va. '
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92 (97). To Indra: for aid.
[Atharvan (cte. as hymn 91).]

Wanting in Paipp. Reckoned to the svastyayana gana (note to Kaug. 25. 36), and
by the comm. joined with 91 : see under gI1.
Translated : Henry, 38, 108 ; Griffith, i.374.

1. Let this Indra, well-saving, well-aiding, keep far away apart from
us any hatred ; may we be in the favor of him the worshipful, also in his
excellent well-willing. " , '

" The other texts (see under the preceding hymn) invert the order of the two half-
verses, and all but MS, read asmé at end of (our) a. The saszhitzreading sanuidr is X
prescribed by Prat.ii.48. The comm. explains the word as = Zirokitan or gidhan. ‘ E

93 (98). For Indra’s aid.
[Bhrgvangiras.— dindram. gdyatram.)

‘Wanting in Paipp.  Not employed by Kiug., excépt as by the comm. declared to be
joined with g1 and 92 in §9.7 (see under 91).
Translated Henry, 38, 108 ; Griffith, 1. 374.

1. 'With Indra, with fury may we overcome them that play ’che foe,
: smltmg Vrn:ras irresistibly.

“The velse is found also in TS. iil..5, 32 and MS. i.3.12. TS reads sayjas for
- manyiing, and samﬁ_yuma for abht syama,; MS. yujd for vaydm, dva bidhe for abhi
S AR : sy@ma, and ghnati for ghndntas. Most of the sazithita-mss. give syéma (our W.0,,
o ‘and two fifths of SPP’s authotities, sy-), and both printed texts read it; but the Prat.

(u. 107) expressly requires syaza, and. that accordingly should be the accepted text.
|In ¢, rather, ¢smiting adversaries’? |

94 (99). For Indra’s help tohnanimity.
S PR ‘ [Az%a?’mm ~sziumyam dnustubkam.]
' Found also in Paxpp xix. Not used by Kaug. In Vait. (13. 12) it a«,compames, in

the agnistoma, the conducting of king Soma to his throne; ‘and agam, later (23. 7), the
brmgmv of the dhruvagraha of soma into the cup.

'I‘ranslated Henry, 38,1093 Griffith, i 375 ~— Cf Oldenberg, ]x’zgwdzz i p. 249

1. Fixed (dlzmm) w1th a fixed oblation, do we lead down Soma, that -
;J:Indra may make the clans (vfg) like-minded, wholly ours.

_The verse is RV, x.173. 6 and ‘VS. vil. 25 ¢, and the first half is found in Mﬁ) :

1,3, 15 also in TS. ifi. 2. 86, followed at the interval of two padas by the second half.
RV. has, for dva .. . nayamasi, ablit . . . wycamasi (Ppp. abli soma Shye@maki;
for ydtha nas in ¢ it reads dtfio te (Ppp. atrd 2e)* 5 and in'd Jalikiftas (also Ppp)
for sdmmanasas.. TS has, for ¢ d, ycil/zrz na tidra 1d w’gm’z Kze"mzlzﬁ szirw}z sdmna-
‘nasah kdrat. MS.reads vafi'(!) for ‘vain by VS.is qu;te dxfferent ah. dh. mdnasd .
wack sémarm Gva nayami.: dthi na indra 1d vige ‘sapainidl sémanasas kdrat. - *| And
' hence Farat ;for éeimt in d.mThe v, 1s also noted as occurrmg at K XXXV, _1
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05 (100). A spell against soime one.

[Kapifijala. —tream. mantroktagrdhiradevatyam. dnustublham: 2, 3. bhuvis.]

Not found in Paipp. Used by Kaug. (48. 40) in a witchcraft rite against enemies,
with tying up a striped frog with two blue and red strings under the forelegs, putting it
in hot water, and poking and squeezing it at each offering ( pratydhuts).

Translated : Ludwig, p. 517 ; Henry, 38, 109; Griffith, i. 375.

1. Up have flown his two dark-brown (gravd) quiverers (?vithurd),
as two vultures to the sky —up-heater-apd-forth-heater, up-heaters of his
heart.

- The comm. renders withurdi by sartatar calanagtian (also wyathanactian bhaya-
vantin), and understands by them (through the hymn) either the two lips or the breath
and expiration of the enemy who is represented by the frog (mandiakitmand bhawvi-
tasya) — which is very unsatisfactory. To the vultures he applies the epithet taErksyau.
Roth suggests, as intended in the second half-verse, the heat and passion of Iove, which
are to be expelled from some woman'’s heart.

2. I'have made them (dual) rise up, like (two) weary-sitting kme, like
(two) growling dogs, like (two) lurking (?«d-av) wolves.

The comm. explains ztdawmzz’au by goyut/mma:z’/ tve watsin wdgriya gczcc/zazzmzz,
Henry renders « that watch one anothér.? | He would reject #4 in 4.

3. The (two) on-thrusters, down-thrusters, also togeth‘er,-thrusters :Ishut
up his urinator who bore [away] from here — [whether] woman [or] man.

Strim in d would be a welcome emendation: of the man who bore away the woman
from. here ”; ; but the analogy of 1.8.1 ¢ favors the text as given by the mss. The
comm. supphe'a asmikinans dhanam as object of jabhdra; or, alternatively, he takes.
the latter ‘as = grakrtovin asmin badhitavan, medhra (mik+ tra) he paraphrases
with marmzzsé‘/zc?;mﬁzzlakmnzzm His ignorance of the sense of the hymn is as great. as
“that of Kaug.—or ‘as ours. SPP. retains ‘the & of itdh ‘before si%in d, agamst his
usual practice elsewhexe, and thh only a small minority of hls mss.

96 (101) For quiet kxdneys ®:

[Kapzr jala — prakytam LP_]* M’ymam zimz:tub/mm]
: Found'in Ps?upp %x. Occurs in Kauc. (48, 41) Just after the precedmg hymn, but in - :
o different rite against an approachmg enemy, who is made to drmk a preparatmngf(
%] Berlin' ms. prag wukiom.| : g :
Translated Henry, 39, 111; anﬁth i 376
. O The kme have sat in 1 their seat the bird has flown to its nest the
' mountams ‘have stood in their sxtc I have made the (two) kxdneys stand‘

s m their statlon. .

Instead of the- unsatxsfactory and questmnable*wr,{vk ‘the comm, reads wr/lmz, and
- understands it to mean “the he-wolf and the she-wolf ”’; they are to be made to stay =

Cinoan enemy’s. house.v He also reads in ¢ @ sthane, regard;ng as, prefix to asthup.

: :f ' SPP. combines: agam (cf 95 3 d) in hlS text, with the mmorxty of his authorities,

it
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asthuly sth-. Alisthipan at the end in our text is a misprint for -pam. Ppp. appears
to read auivasmam instead. The second half-verse is nearly identical with vi: 7.1 ¢, d.
| Bp. has wrkvai,; O., vrkvdvy E. and SPP’s D, wrkdwv : this last is, to be sure, not
opkdu < wolves,” But has not the phraseology of vs. 2 of the plecedmcr bhymn (afisthi-
pamn 'z/r/iau) something to do with the placing of this one here? ]

97 (102). Accompanying an offering.
[dtharvan (yefRasampitrnakimal *). — agtarcam. mauntrokidindragnam. lriistublam :
5. 3-p. drei bhurig giyatyy; 6, 3-p. prajapatyd brhaii ; 7. 3. sémni bhurig
Jagati; 8, uparisidd byhaii]

| Partly prose, 5-8.] Found also in Paipp. xx. Accompanies in Kaug. (6. 3),1in the
parvan sacrifice, the offering of the so-called sasisthitahomas,; vs. 8 is then (6. 4) speci-
fied, with the direction 2y uttamasr caturgyhitena. Verse 2 is further found in the upa-
sayana ceremony (5. 20), with vi. §3. 3, accompanying the release of a cow (the comm.
‘'says, with different reading and division, accompanying a contemplation of the water-pot).
In Viit. (4. 13), vss. 3-8 go with final offerings in the parvan sacrifice. | The decad
division cuts the hymn between vss.z and 3: cf. p. 380. | #| The text reads awena
yajhasamprnekamo yajhe patim istvad "praviiayat /|

Translated : Ludwig, p. 429 ; Henry, 39, 111 ; Griffith, 1. 376.

. Since today, as this sacrifice goes forward, we chose thee here, O
knowing /4dtar, mayest thou go fixedly, and, O mightiest one, do thou,
foreknowing, go unto the fixed sacrifice, the_sor}ga‘

The translation follows our text, but this is, as the parallel texts plainly show, much
corrupted in ¢, The verse is RV. iii. 29. 16, found also in VS. (viii. 20), TS. (i. 4. 442),
MS. (i.3-38). Ina, VS. begins waydiz kf tva,; in b, RV. reads cikitvo ‘vpp-, while
.- -the other texts have dgne Adtarant durp-. In'c, RVi'reads ayds and wid *camisthas ;
. V8. has the same, and also #dkak both. times for dhruvdm,; TS.MS. have Fdkak, but

aycia"between, and MS, -mésta, while TS, has -miszhas.  In d, RV. begins prajandn
widvii #ps V8. TS. begin ﬁm]é‘ndﬂ yaj— and have widvin (for séman) at the end;
and MS. reads, for d; vidvin prajandun ipa yaki yajidm, The comm. apparently
‘has ayas in ¢, but he explains it as = qyaksts = yaja. (quoting the TS. version of the
- pada), as if it were @yd@s; certainly, when it is reduced to ayas, all recognition. of its
_-connection with ya; must be lost.” The comm, also reads wZ@ ;zzng_z‘ﬁ;zs, with the other
texts, Ppp. has ayas in € but otherwxse agrees with- RV, - k

2. Lead us together, o} Indra, with mmd with kine, together with
- patrons, thou of the bay horses, together with well-being, together
with what of the prayers (érdlunan) is pleasmg (-hird) to the “gods,
' ,tocrether with- the favor of the worshipful gods E ‘
' The verse is RV. v. 42.4; and also occursin V8, (viii. 15), TS. (1. 4 447), TB. (ii. 8 26),‘
and MS. (i 3.38).. All save MS. read po after fudrd in a (also the comm.; and-one of .

SPP’s mss.), and all (also Ppp.) nesi for nesay in'b, RV.MS. (also the comm.) have
harivas, the others maghavan instead; and RV, ‘at end svastt; in ¢, all (with' Ppp.)

brdlumapa, and all save RV, devdkytam (so Ppp. also) after it; in d, RV. TS.TB. (also ‘

Ppp.) have the more proper sumatyd. (-nm involves an- anaccluthon ‘which is dis-.
regarded in the translation).. .SPP. follows the comm and a smgle one of his mss. in”
: readmg (w1th the other texts) brd/'umma in c.
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3. The eager gods, O god, that thou didst bring — them, O Agni,
send forward in [thine] own station (sedidstia); having eaten, having
" drunk sweet things, assign to this man good th:ngs, ye good ones
(vdsu). ,

This and the following verse are given together in V8. (viii. 18, 19), TS. (i. 4. 4429),
MS. (i 3. 38), but in different order and combination: namely, in V8., our 4 before 3,#
and in the others our 4 a, band 3¢, d as one verse, and our 3 a, b and 4 ¢, d as a fol-
lowing one. In our 3 a, VS. begins with yin Fo-, and TS. ends with devitn (#)yinc, all
end with -sa¢ ca vive, and after it VS. has asmd, and TS.MS. “sme. Ppp. reads, in b,
prevaya punar agne sve sadkasthe. The fourth pida is deﬁc:lent *| More precisely,
our 4 a~¢ with 3 @ before our 3 a~¢ with 4 d. |

4. We have made for you easily accessible seats, O gods, kye that have
come enjoying me at the libation; carrying, bearing [your] own good
things, ascend ye to heaven after the good hot drink (?). ‘

TS. (as above) reads at the beginning svagd, and later in a sddanam, MS. sdédand
krpomd; in®, VS.MS, have gmd ddir sdvanait jus-, TS. sdvane *dée j-; Ppp. also
has Zrunom?, followed by the unintelligible ya caste *danz mwzne Jusanak, the AV. text
(p. sévane : m&) is apparently a corruption of sdvane *mé, which the comm. reads. In
¢, VS. inverts the order of the two participles, and all read Zazisigi for swi wising ; in-
d, VS:MS. have dsum for vdsunt, and VS. svdr for divam, and all tisthata for rohata.
Ppp. gives, for ¢, d, v. 4. dudhas tvan g}uz}'ﬂmm tam w tisthatd “nu. Al the AV.
pada-mss. (except-a single one of SPP’s) read vdhamanda : bhdramand, without final .
visarga, and all the sazithita-mss. (except our P.p.m.) have -ua sv#; both printed texts
‘make the necessary emendation in se/iti to -uak svi (which the comm. also reads),
and SPP. adds the wisarga to both p’ples in his pada-text. The pada reading in a is
sddana : akarma (our Bp. -nal's. m. ), and the irregular hiatus must be regarded as
falling under Prat. iii. 34, although the passage is not quoted by the commentary to that

rule; SPP. takes no notice of the anomaly. The comm. explains gharmdm in d by |

adz{yam. The Anukr, passes thhout notice the redundancy of ¢, due to the apparently' o
mtruded SV : ‘

, 5 (0] sacrlﬁce, go to the sacrifice ; go to the lord of sacmﬁce go to ,
[thine] own source ( yoni): hail ! ' : ‘

; f_Prose_[ The same formula is found, without vanant, as VS. viil. 22 a, and in

TS i, 4. 443% and MS. i.3.38. The sawhita-mss. add a stroke of punctuation: before

wam whxch is wanting in ‘the other texts, and’ whsch our edxtxon also’ omits ;+ SPP.

5 ‘retams it.: The cmnm. explams Vishnu as mtended by yzzjﬂzzm. *[_Also v1. 6 22 J sl

6 ThlS [15] thy sacrlﬁce, 0 lord of sacrlﬁce, accompamed thh song— '
utterance, of excellent hermsm hail ! oy w
- | Prose. | Agam the AV. mss. add 2 punctuatmn—mark before suwryaiz * omitted i m
“our text; but given by SPP.; the other fexts (V8. viil. 22 by TS.MS. as above) do not
- haveit. ~'TS. differs only by readmg suvirah; MS.does the same and omits svZ4d (add-
mg instead séna sdm bhava bhrdjare gacka)i VS. ends with sdroaviras idj Jusasva
suidtha. Ppp ‘has a yet more different version: esa f yajio yajamanas svahi saktana- ,
 miovakas suvirds svaka. *LTQ avoxd taking the word as an. adjectwe, BR, s.v., would'
read wzth TS, .s'zzqzzmk _} '
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7. Vishat to those offered to; wdsiZat to those not offered to; ye way-
(gats-)finding gods, having found the way, go ye on the way.

| Prose.] The second part of the formula is found without a variant in VS. viil, 21
et al, TS. i. 4.445 et al., MS. i. 3. 38, Ppp. reads svakatebhyo vasadhitebhyal.

8. O lord of mind! [put] this offering of ours in heaven among the
gods; hail!l in heaven-—hail! on earth-—hail! in atmosphere—hail!
in wind may I put [it]; hail!

[_Prose.__l In VS.TS.MS. (as above) a corresponding formula immediately follows
our 7. bj but it is briefer: thus, VS. mdnasas ﬁzzm imdm deva _ya:_/ fidie svidha. vite
dhih; TS. m. p. i. no deva devésu yajndir sviha vact sviha vite dhak; MS. m. p.
sudhidty imdbiz yajidm divi devésu vitte dhap svdha. Ppp., again, m. p. iman deva
yajiam svahid: vace svahd vicaye dhids svakd. The Anukr. apparently scans this
bit of prose as. 8 +7:9+ 12 =36, ‘

08 (103). - With an oblation to Iandra.

[Az‘/?cz;"m;z. —— mantroktadidivatam. traistubham : 1. virdj.]

Found also in Paipp.xx. In Kaug. (6.7), the verse accompanies, at the parvan
‘sacrifice, the distribution of Jar/is to each divinity; and again (88.0), in the pinda-
pitryajiia, the sprinkling of rice-grains joined with dazb/a. In Viit. (4. 6), it goes with
the casting of the prastara into the five in the parvan sacmﬁ(,e.

Translated : Henry, 40, 112; Griffith, 1. 377.

1. The barkis is all (sdm) anointed with oblation, with ghee, all by

the good Indra, all by the Maruts; [it is] all anointed by the gods, by
: the all-gods ; let the oblation go to Indra: hail!

A corre&pondmg but quite different verse is found as VS. ii. 22 (1mmed1ately fol-
lowing a repetition of the VS, version of :our 97.7, 8): it reads a#ktam instead of
aktdm in a and ¢, has adityalr vdsubkis for indrena vdsund in b, indras for devats in ¢,

- and, for &, divydn ndbho gackatu yit sviha. Ppp. also has (better) wasubhis for
wasun@ in b, and devebkis in ¢, rectifying its meter. The comm, 1eads barhis for havis
in d. The verse lacks three syllables in its second half, :

00 (104). ‘When bestrewing the védi.
[A Marwn. —manty o/étadazmztam tmzxz‘ub/zzzm z bﬁm’ 7. Al

Wantm« in Paipp.  Is in Kaug. (2. 20) the pmest’s direction for strewmg the bar}m E
“and the same in Vait. (2. 7) ‘both:in. the ﬁaman sacrifice. ,
« Translated . Ludwxg, P-o4345 Henry, 407 1133 Griffith, 1. 377.— Henry glves an
elaborate commert. Oldenberg, ffzdogermamscﬁe Forschungen, Anseiger, iil. 3, refers‘; :

to: Hxllebraudt, New- und Vallmomisoﬁfer 19, 64. :

‘1. Strew thou around, enclose the sacnﬁcxal hearth (védr); do not rob" ;‘
the sister lying down yonder; the iétar's seat [is] yellow, g olden those
{arej jcwels (ms,écf) in the sacrificer’s World z

. The comm. regards the bunch of darbha grassas’ addressed ‘Ludwig con;ectures the ,
‘srster to be the uz‘mmwedz ‘and Henry -also undetstands the same; it is perhaps ©
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rather the grass that lies about; the comm. gives several diverse guesses, A corre-
sponding verse is found in TB. iii 7. 513 and Ap. iii. 13. 5 : they read @bkf for pdri at
beginning of a; jamim ma hinstr amuyd ¢dyana for b -dana Rkaritdh suvdrpéh in c,
and, in 4, /weé for eté and dradiiné for loké. o

100 (105). Against bad dreams.

[ Yama. — dulisvapnanicanadevatyam.  @nustubham.],

-Found also in Paipp. xx. - Used by Kaug, (46.11) in a rite against bad dreaming,
and reckoned (note to 46.9) to the @uhisvapnanacana gapa.
Translated : Ludwig, p. 498 ; Henry, 40, 115; Griffith, i.378.

1. I turn away from evil-dreaming, from bad dréaming, from ill-
success (¢bhati); I make brifunan my inner [defense]; [I put] away the
pains having the aspect of dreams.

The comm. (also Ppp.) reads svepnar in b.” A corresponding verse is found in K(;S
xxv. I1. 20 for b it has papal svapnid abhiitydi; it reads karawe for kypve in ¢, and,
for 4, parak svapnamukhi krdki. Ppp. ends with -mufhd suva.  Near half of SPP's
authorities have pdr3f in d.  The comm. ‘explains svapnamukhis b}f svaﬁfmd’z/érz)%ﬁh
| Griffith says: ¢ 7 turn away : and lie on my other side ”— to. prevent the recurrence
of nightmare, As to ¢, ¢f. 1.19. 4 and v. 8.6. ] .

- 101 (106). * As to food enjoyed in a dream.
[ Yama. — dupisvapnanizanadevalyam.  Enustublam.)

Found also in Paipp. xx. - Used by Kéug. (46.12) in a rite against ill' effect from
food eaten in dreams, and reckoned (note to 40.9) to the dufisvapirandcana gana.

Translated: Ludwig, p. 444 ; Henry, 40, 115 ; Griffith, i. 378.— Given by Bergawne—
Henry, Manuel, p. 157, without other comment than is xmphed in the title,

1. What food I eat in dream, [and that] i is not found in the mornmcr
— be all that propitious to me, for that is not seen by day.
. The comm, appears to regard #akf in c as two mdependent words. A corresponding
verse is found in ApCS. x.13.11.and HGS i.17. 4 reading thus: yad annam aa’yatg‘-
naktam (H. sayam) na tat ﬁmmlt ksudha ‘vari (H. av. ks.): sarvan lad gsman ma
hiziszr (H. -.vz'n) nahi tad d’adrge a’z'mz (H. dwﬁ dadrge dival).  Ppp. has nas instead of

: :‘yme ine ‘ v Lﬁ@ See p. 1045_1 e

102 (107) Accompanying se1f~re11ef., X
[ijd‘palz —u—manira,éz‘aﬂdnddmazj/am ) zm at pummiﬂ’brﬁat‘z}

Wantmg in' Paipp. Kaug (52.15) prescnbes it in a rite for welfare, # with actlon as
given in the verse” (4 ma?zz‘ro,éz‘am) L
; Translated Henry, 41,1153 erﬁith i 378

I Havmg pa1d homage to heaven and earth to the atmosphere, to

Death, I will urinate standing erect ; let not. the lords (Fevard) harm me.

Al the authorltles read’ mekmmz in: ¢, and SPP retams it'in his text, althouvh it is a

wholly xmpussxble form, and the mxsreadmg of s for sy isan easy and famzhar one; even - L ‘
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the meter demands me-bsi- | rather #rdfuds?]|. The comm. has instead maL sydmi,
explaining it as = ma gamzsyami Virtually all the authorities, too, leave isthan
unaccented (two out of fourteen of SPP’s and our R.s.n. #isthan) ; this both editions
emend. | The Anukr, seems to scan as 11 + 8 7 +8=34.] ’

[ The squatting posture in making water is, I believe, general with the natives of India
to this day, So Hesiod, IWorks and Days, 727 : py8 v’ feMoto rerpappévos 8pfos
Sinyely . . . élopevos kA, Cf. xiii. 1. 56 and my note. |

Here ends the wninth annvatae, of 12 hymns and 21 verses: the old Anukr, says
navame dvadaga and ebavinga.

103 (108). For betterment.

‘ [Brakman. ~— atmadisivatam. traistubham.]

Found also in Paipp. xx. Used by Kaug. (59. 19) with hymn 1% etc. (see under 17%).

Translated: Ludwig, p. 269; Henry, 41, 116; Griffith, i. 378, — Cf. Bloomfield,
AJP. xvii. 408~9. : .

I. What Kshatriya, seeking betterment, shall lead us up out of
this reproachful hate— who that desires sacrifice, or ‘'who that desires
bestowal? who wins long life-time among the gods ?

- This is apparently the appeal of a Brahman seeking employment (so Ludwig also)..

. The comm. (also Ppp.) reads vanate in d; he gives alternative conjectural explana-

tions, and tries, of course, 6n account of the repeated 4a, to bring the verse into connec-
tion with Prajapati (Ka). Ppp. further has 7s sy in a, and kas pir. ko yaj. in ¢.

- 104 (109). Concerning Atharvan’s cow.
[ZS’rzz/zmmz. ~—dimaddivatam. lrdigtublom N

. _Fourid also in Paipp. xx, Used by Kaug. (66. 17) in a savayajia, having as sava a
- cultivated field (urvarakiye savayaziie, comm.). , , :

Translated: Henry, 41, 116 ; Griffith, 1. 379. — Cf. above, v. 11, introduction.

t. Who, ‘ienjoying conipanionshi‘p with Brihaspati, shall shape [its]
- body at his will —the spotted milch-cow, well-milking, with constant
 calf, given by Varuna to' Atharvan? e i , ,
- The translation implies in d fznvin as read by Ppp.; compare RV.x 15.14.d (AV.
© - xviil. 3. 59 reads fanwpds, but with much’ better reason than lue,re), also iii 48.4b and
vil.ToL.3 b, The comm. refers to v. 11 as explaining the cow referred to, “Some of the

miss, (including our Bp E.0.K.) accent sakhyédm in ¢, and SPP. adopts it in his text; ; 

o -ours:has tlle,cprrek_':t,sfq;{'ﬁy‘dm;; “Ppp. begins with 4an, and has in b, for nityavatsim,
“dlienum etdm; and'in'c 137 brhaspatya sakhya. : ‘ '
105 (110). An exhortation to holy life.
S [4tﬁamaﬂ:{f—;mdm‘méytqdwa&am,’ dnustublam.]
- Found also in Paipp. xx. Quoted by Kiyug.v"( 55.16) in the §¢pamzj/am,.ceremony,‘as &
the teacher takes the pupil by the arm and sets him facing eastward ; and the second
half-verse later in the same (56.16), as he makes the pupil turn so as to face him.

_Trans_lated: Henry, 41, 11y Griffith; 1,379,
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1. Striding away from what is of men, choosing the words (vdcas) of
the gods, turn thou unto guidances, together with all [thy] companions.

' Ppp. reads saka for wacas in b, and, for 4, devo devanidnr sakkya jusanak. The
comm. paraphrases grapilis by prakrstanayanadivedabrahimacaryaniyatif. '

106 (111). Deprecation for offenses.

[Atharvan. — mantroktaddivatam ute jitavedasam (¢, &, vdrupam). &g%tziz},fan’)ﬁa’ tristudl.]

Found also in Paipp. xx.  Applied by Kaug, (6.2), in the parwvan sacrifice, with
offerings in " expiation of any thing spilt or overlooked in the ceremony; and later
(46.24), wheh a direction at the sacrifice has not been fully executed. =~ Used also for a
simijlar purpose in Viit. in the agnisfoma (12.5), and again later (16. 8).

Translated Henry, 41, 117 Griffith, . 379.

1. If (pd2) in forgetfulness we have done audht O Agni, have offended,
O Jatavedas, in our behavior (cdrana), from that do thou protect us, O fore-
thoughtful one; unto beauty be there 1mmorta11ty for us [thy] com-,
pamons

The sense of the last piada is’ obscure and doubtful. - The comm, takes gﬂi)}ée’ as
loc., = gobhane sasige karmani, Ppp. reads fasmat for latas in ¢, and gub/w ind. The
second half—verse is more:irregular than the Anukr‘ ‘admits.

107 (112). To relieve a stingin’g pain.

[B/zrg'u e sBuryam wii’ bdaivatam. wm.rthmz 1

Wanting in Paipp. Used by Kiaug. (31. 27) w1t11 vi. 105, ina remed1a1 tite agamst, !
cold ‘and catarrh.
Translated Henry, 42, 1:7 5 Griffith, i. 379

1. Down from the sky the seven rays of the sun make pass the waters,

streams of ocean; these have made fall thy sting (¢alyd).

The comm. regards calya as used figuratively of a stinging disease: m{yzwczz' Pida-

| karipan kasaglesmadirogam. ‘The seven rays are to him the seven forms of the sun,
asgweanA lez.1. Ll ' i S

: 108 (113) Agamst enemies : to Agm.
[szrgu.—-'dvyfwm., d’gmyam. trd‘zsm&/mm L brﬁatzgtzrﬁ/ﬁz‘i]

Wantmg in Palpp Used by Kaug. (48.37) in a Wltchcraft rlte with hymns 31,34,
and 59 (see under 31) ; and both verses eeparately are reckoned to the duﬁswapmn@
¢ana gana (note to 46.9).

Trauslated Ludwxg, 517 Henry, 42,1 IS anﬁth i, 380.‘

i I.. Whoever seeks to harm us- in secret, whoever us openlymus, o
- O Agni, one of our people, knowingly, or a stranger—-—-to meet them let-
 the toothedamzzz go; let there be of them no abode (vdstu), O Agn;,_; L
- nor offspring. S ' e e
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The comm. explains arani as artikaripl raksast ¢ a pain-causing she-demon ’; by its
form it should be a fem. to drepe ‘strange” Again (as at iv. 16.1) SPP. unaccount-
ably reads (with the comm., who explains it as an awfarkitanaman) in a nas tayit
(instead of za siaydt), and in pada-text iydz, although every known pada-ms. | begins
the word with - and | s#gpd# alone has etymological justification. Some of the sawz/ita-
mss. (including our W.I.) read avf sv-in a~b. The mss. also vary between #iz and
tém (our Bp. and all our sasthita-mss. have the latter; both editions give the former).
[ One does not easily see how the Anukr. justifies its definition. ]

2. Whoever shall assail us asleep or waking, standing or moving,
O Jatavedas, in accord with Vaxgvanara as ally, do thou meet and burn
them out, O Jatavedas.

All SPP’s pada-mss., and one of ours (D.), read mptam in &, by a frequent error.
Ludwig suggests wiivasvalena for wvadigvanarepa in ¢; it would certainly be an
improvement to the sense,

109 (114). |For success with the dice. |

[Badardyant® — saptarcam. dgneyam ute manirokiaddivatom. Enustubkam @ I. virdt
pumsﬁd&g'/mti 5 235 0. trisiubl.]

Found also in- Paipp. iv. (in the verse-order 6,1,2,%,3,7,4). Used by Kang.
(41. 13), with hymn 5o etc., in a rite for success in gambling : see under 50; and by
Vait. (6. 10), in the agnyadheya ceremony, when the sacrificer hands the adkvaryu the
anointed dice, for winning at play the somakrayapi cow. | The decad division cuts
the bymn between vss. 3-and 4: cf. p. 389.] *| Note that iv. 38 is for luck in gam-
bling and is ascribed to the same rishi. Cf. introd. to iv. 38 and 4o0. |

Translated ;. Muir, v.429 (vss.1-4); Ludw;g, p-456; Henry, 42,118 anﬁth,

(1380, — Cf. Zimmer, p. 285, 284.

R “This homage'to“ the formidable brown one, who among the dice is
. self-controller; w1th ghee do T aid ) Kah may he be gracmus tousin
~such plight. , O ‘

[_In a, Henry would suppress elther iddm ot else ndmo. | Ppp combines yo ‘hsesu
in b, and reads kalyam in . The comm.- explains babkrdve as babhruvarpiyai
Ctatsanijnakaya. dyntajayakirine devaya, of Kali he says pardjayahetul paricasari-
Elyayuklo ‘ksavisayo “yak kaliv ity wiyate, and quotes TB. 1.5 ey gz.{scimz is either

, zadezyc'imz or samart/zam kartum zccimmz, e :

i 2. Do thou, O Agm, carry. ghee for the Apsarases, dust for the dxce, :
- gravel and waters ; enjoying in their respective shares the oblatlon-gwmg, "
‘the gods revel in both kinds of oblations.

- Ppp. puts agne after ghztam in a |_a great- improvement. of the meter_], reads ‘nakhe-
. bhyas in'b, makes. ¢ refer to Agni by giving yathabhagas and Jusapas, and has madanti
~ind. Some of the mss. (mcludmg our D.K.) also réad madantu, and it gives the pref-
erable sense ; but both editions have -7, as being better supported.  Half SPP’s mss,
and at least one ('D.) of ours, give pazgiin in b. The comm. boldly declares aks sebhyas
in b'to mean pmz‘z&:zmwékyas. they are to have dust ete, flung at them, that they may
be beaten. : ; el
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3. The Apsarases revel a joint reveling, between the oblation-holder
(havirdhdna) and the sun; let them unite my hands with ghee; let them
make the rival gambler subject to me.

Ppp. begins y@ *ps-, puts antara first in b, reads in ¢ /2 nau [intending »o? | hastan:
&rtena (this is a great improvement) sa#z s7-, and has #as £#-in d. The comm. under-
stands ‘awvirdhdna in b to signify the earth. The first half-verse is identical with
xiv.2.34 a, b. )

4. Il luck (?) to the opposing player; do thou shed upon us with
ghee; smite thou him who plays against us as a tree with a thunderbolt.

-Compare above, 50.1. The obscure word at the beginning is divided adionavim by
the pada-mss.; SPP., however, alters his pada-text to adinawdm; simply to agree with
the comm’s grammatical explanation! as if that were of the smallest authority or value;
and here it is even worse than usual; the comm. makes the word a verb-form from root
dry -+ &, and glosses it with Zdryydmy aksair ddivenan:* karomi! Ppp. treats the
verse as:a cited one ; but it has not beén found elsewhere in its text.” *| In the Correc-
tions to vol. il,, p. 5355, SPP. suggests ddevanan. | ~

5. He who made this riches for our playing, who the taking (?) and |
leavmg of the dice —that god, enjoying this libation of ours —may we

revel a joint reveling with the Gandharvas.

The Ppp. version is quite different: yo no deve dhanam idaw dideca yo “ksanan
grakanan gasanait ca; sa no “vatu havir etc.; also gandharvais sadk- in'd. The
commi. explains gld/mmzm and ¢dsapam respectively by grakanant svakiydir aksiir jitvi

sm&amnam, and svgyaﬂam aksapam ]ezyaﬁvasz‘/mue (one ms. ymziwa—) vagesapant.

6. Having good thlngs in common (?mmwm) —that is your appella-
tion ; for stern-looking, realm- bearing [are] the dice; you as such, O drops,

would we worship with oblation ; may we be lords of wealth.

Ppp. begins ¢ with Zasmai ta indro hav-. Emendation in b to aksak (voc.) would be -
awelcome improvement; Henry so translates. The minor Pet. Lex. conjectures that fnda-
vas in ¢ means ¢ the marks or pips on the dice ’: perhaps rather applied figuratively to the
dice themselves* ; the comm. renders by sonzavaniah somopalaksitahiaviryukiaht as adj,
qualifying wayans.  The comm. is uncertain whether the Gandharvas or the dice are

~“addressed in a; in b he understands the two eplthets to be gen. sing., ugmm;ﬁagyd being

for -cyayas! and he refers to and quotes T'A.ii. 4.1, where they are found as singular, .

" instead of our own text vi. 118.2. The third pada is jagatt Lonly by count].’ *|The
_'major Lex. takes it as ‘dice.’~W. put a sign opposite 7Zudzvo as if he meant to make a'

text-critical remark about it. -His Collatmn-book notes no variant ms. réading ; but SPP.
reports iz vak and indavdl ; none give fndavah.| 1| As if it were l;m’zzwz/z Indn-
maizm}z ] :

7 If ( ydz‘) a supphant I call on the gods, 1f ‘we ha.ve dwelt in Vedic
studentship, if I take up the brown dxce-—«let them be gracious to us in
such plight, iy ‘ : ~

Ppp.hegins with yad a’emm, and reads uﬂzma b One would like to emend to

Downloaded from https://www.holybooks.com




vii, 170~  BOOK VIL. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 466

110 (115). To Indra and Agni: for help.

[Blhygu.— trcam. &Endvdgnam. 1. gayalri; 2. tristubh; 3. anugtubh.]

Found also in Paipp. xx., vs. 3 not with vss. 1, 2. - Kaug. (15.11) employs the hymn
(the comm. says, vss. 1 and 2), with vil. 3 etc, in battle incantations: see under 3;
further (59. 20), for the satisfaction of various desires, with worship of the deities men-
tioned in the verses. Vait. (8.6) has it (vss. 1, 27) with an oblation to Indra and
Agni, in the u;gmymm st and vs. 3 (3.17), in the parvan sacrifice, as the pnests
receive and partake of their ZZz-portion, -

Translated: Henry, 43, 121 ; Griffith, i, 381.

1. O Agni, together with Indra, ye slay the Vritras irresistibly for
your worshiper (dacudis) ; for ye are both best Vritra-slayers.

The translation implies emendation of Zetds in b to hathds, which the construction
clearly demands, and which is read by the comm., as also, in a corresponding verse,
by TB. (ii. 4. 57 : this has also medina for dagitse in a;, and yuwdm for wbhd in ¢).
Both editions give fazds, with all the mss. Ppp. is defaced, but seems to read at#o for
hato, and for ¢ ugriyva vrirakantaman. . | Render rather; ‘ye slay the adversaries .

; aclversary-slayers’P cf. 1v 32.7, note_] [_MS has dgna indrag ca dagiso just after its
version of our vs. 2. 8|

2.. By whom in the very beginning they won the heaven (svar), who
stood unto all existences, the two men-helpers (?), bu Is, thunderbolt-
armed — Agni, Indra, Vritra-slayers, do I invoke.

‘Found also in TB. (il 4. 57) and M8, (iv. 12.6) ; TB. puts in-a sdwvar before djayan,
much improving the meter; MS. does the same, but corrupts to djanan, in'b;, TB. has
bhivanasya mddhye; in ¢, bo‘ch accent prd cm'mm, and TB. vrsand (as voc.)*; in d,
 MS. ends with -kdnariz huvema, while TB. has agnt tndr@ vrtrahdna huve vam. Ppp.
hasat the begmmng yabhyan svar ttayaty agre (eva wanting), and Auwvama at the end.
The ¢they ’ of &, according to'the ‘comm,, ate the gods. .. For prdcarsant is given a con-.
jectural rendering, ’chough the" wmd is doubtless ‘a corruption; the Pet, Lex. had
conjectured an -emendation to prd carsant l_comparmg RV.i. 1095 |; the comm. gives
it an alternative explanation either zém/éarseﬂa drastara, or prakysid manusyd yayor
yast;r't'wmz santi. | As to Wlm— see note {0 vs. I. 1 e"LAnc“l MS -reads vdjrabajaon. |

3. D1v1ne Brxhaslsatl hath served (?upa ~grak). thee Wlth a bowl ; O Indra,
-enter. mto us with songs ——for the sacrificer, the soma-pressen

‘ In a, ujzz gmfz is'rendered as 1f eqmvalent to z&ﬁd-ﬁf the comm. takes it thus aﬂ‘ya-”
Ltre yathd na. gzz::clzasz tatha svadhinar: Ertawin. The comm, regards Indra as
addressed in a; b; but.it is rather the drink itself, as received i in the bowl: so in Vait.
il 17, One ‘might conjecture #ndo for indra inc (our P.O. z’rzdmm), but indra is
cited in Vait: (ib.); | Garbe overlooked the fact that the second half of this vs. was
Aintended .- "Ppp. ‘adds to' the  somewhat meaningless d a fifth pada: servaw: tas

rivadhist nak o compare the Ppp. version of vi. 54.3. LPpp reads ina upaz na
de'z/as._J : . ;

L
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111 (116). To a soma-vessel.

[Brakman. — varsabham. parabyhatl trigtubh.] -

Found also in Palpp xx. TFor uses, see below.
Translated : Henry, 44, 122; Griffith, i.382.

1. Indra’s paunch art thou, soma-holding, soul of gods and of human
“beings ; here do thou generate offspring that [are] thine in them (f.);
let’ those that [are] elsewhere rest here for thee.

PP

Ppp. combines -diana “tmd, and reads in b .(after devandm) asya vitvarapak, and
at the end /@5 Ze swadiito gynpantu. . The comm, regards the verse as addressed either
to a bull let loose (as quoted in Kaug. 24. 19) or to the pi#tablyt soma-vessel (as quoted.
in-Vait. 17.9). In ¢, dsz is obscure, and is perhaps to be emended to as#s, the comm.
explains it as either = purovartinisnu gosu or yajamanddiripisu viksuy. ‘The verse is
further reckoned | note to Kaug. 19.1 | to the pustika mantras.  1tis a pure tristubh,
without 674asf element; but the pada-mss. make the third pada end with y4. | With a,
cf. RV, iii. 36. 8 a. | :

112 (117). For release from guilt and distress.

[ Paruna. — doyyeam. mantroktabdaivatom. anustubham > 1. bhurif.] -

VVanting in"Paipp.. Used in Kaug. (32.3) in a remedial rite, with vii. 29 etc, : see
under 29; it is also reckoned to the amliolifiga gapa (note to 32.27). The comm.
regards it as. quoted by Kaug. (78 10); but doubtless the verse there mtended is the

 equivalent xiv.'2.45. : :
Translated Henry, 44, rzz Griffith, 1. 382,

. Beautiful (gumblzam) [are] heaven and earth, pleasant near by, of great
vows ; seven divine waters have flowed ; let them free us from distress.

The epithets in the first half-verse are found only here* and are obscure ; for duti-
sumpe the comm. substitutes antafsvapne,. cimbhanit he renders by codhakaripyan,
and makivrate by makat karma yayok.  Henry would rectify the meter.of ¢ by reading
# for éjm, The verse is repeated below as xiv, 2.45.  *| Mdhivrata occurs elsewhere, |
TLBR conjecture ¢ééndhant ; cf. note to vi. 115.3. ] 8 0

; Let them free me from that which comes from a curse, then also
"from that which is of 'Varuna, then from Yama's fetter, from all offense-,’ .
agamst the 'gods: 1w R S e R e

' 'This verse 1sarepef1t10nofv1 96._. e T T

113 (118). Against a (woman) rival: with a plant.
[Bﬁdrgaz/(z.mdi/yfcam.‘ lg';rgfz)ézz;dzva@faﬂz I, virdd cmustub/z ;2. paiifumalt 4, 2 Hmr' o 570l

Found also in Paipp. xx. .Used by Ka.ug (36 38), in one of the rites concerning
women, against a wife's lover, with a plant called banaparis ¢ arrow-feather " (Darila,
| ¢irapuiikkic: for whick BL con;ectuxes_} gampzmé}m, whlch is Ty /zepizrosm fm’ﬁurm.
| Roth.], though 7' spénpesa is the spinous species).- ;
Transhted Weber, Ind, Sz‘ud V.2 505 Henry, 44, 1”2 Gnﬂith, i 382.
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1. O rough one! thou of rough creepers ! cut up yon woman, O rough
one ! — that thou mayest be hateful (?) to yon man of virile power.

Ppp. reads #7Zst- everywhere, and #réstinandans ; and its second half-verse is: adha-
grdrstayadyamas taw asmdii ¢epydvataf. The comm. gives, as one of his suggested
synonyms for frszzka, dihajanikd ov bandparpydklhyansedhi; wvandanas | cf. below,
115.2 ]} are, according to him, letanan: wrksanan: co *pari praridhas tadiyagikham
auestamand vibhinnaparpalalavicesip.  Kytddvist@ in ¢ is literally “having done what
is hated ' (dvesak@rini, comm.). The second half-verse is plainly addressed to the rival.
There is considerable discordance among the mss. in regard to the concluding word,
ceyyi-, ¢esyid-, casyd- being the variants, but evidently only inaccuracies of copyists; the

comm. explains the word as = prajananasimarthyavate. The verse is a good anu-
stubh, not virdj.

2. Rough art thou, a rough one; poisonous, a poisonous one art thou;
~— that thou mayest be avoided, as a barren cow (?va¢d) of a bull.

The first part in Ppp. reads: st *si tristakd *si vrsa vrsdtaky asi. The comm,

“tries to find root fadic -+ & in vis@takt (=wisam ataikayati); vacd he paraphrases with -

vandhya gank. The verse is rather kakummatt than ¢aiikumali. - | 1t becomes a per-
- fectly regular anwustubl if we add at the end of a (with Ppp.) an asz. |

114 (110). Against enemies.
[Bhirgava. — dyyream. agnisomiyam. dnnstublam.]
The first verse is found also in- Paipp.xx. Used by Kaug. (36.39: doubtless only
“vs. 1) in connection with the precedmg hymn, at the end of the women's ntes Vs, 2, on

the other hand, appears in a healing rite (31. 4) against demons, with vi. 34.
Translated : Weber, /nd. Stua’ v.265 5 Henry, 45, 123 ; Griffith, 1.383.

1. I take from thy entrails (vaksdpa), I take from thy heart, from the
aspect of thy face, I take all thy splendor..

Ppp. has, for'b, @ dade hydayad adki; and, for the second halfnverse, a te mzz/i'ﬁ(wytz ‘

yad varca agarie ma:ablyatypsasi,  The comm, says wrusamdhir vaksana ily ucyate ;
~or, alternatively, the waksanas are Laz‘wzéa{yﬂruﬁadcih This verse ¢ appeats to belong
' properly with h)mn 113,48 vs. 2 with 115

~Forth from here let anmetles go, forth regrets (?anudhyd), and
forth imprecations ; let Agm smlte the she—demomacs let Soma, smﬂ:e
the abusers (f).

LIn the edition, the final 1-sxgn of: ml’msw’mr lms shpped to the left from ‘its place:“' g

‘ over the syllable A= The'vs, seems to belong to h.o11 5 : see note to the preceding vs. |

115 (120). Agamst 111 luck

'[Az‘lmma:zgzms —-—-azz‘m Feant. .s‘tzmz‘mm j(imwdamm Zz’nmmbkam : 2, 3 tm.rtubfz]

. The first two verses are found also in Palpp xx. Itis. used by Kauc; (8. I6~18) o
[in rites against uzryzi (¢ perdition®), with the drwmg off of a crow to whose leg certain .
[ “things have been fastened, and with . casting into the water certain wraps or garments.‘ -

- The comm, quotes it also fmm thie (;a.ntxkalpa (6 16) in expxatory ntes*
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former—deszrc:—performmg one.

469 TRANSLATION AND NOTES. BOOK VIL ~vil. 116

Translated : Muir, v.348; Ludwig, p.499; Grill, 41,187 ; Henry, 45, 124; Griffith,
i.383; Bloomfield, 168, 564.

1. Fly forth from here, O evil sign (laksm?); disappear from here; fly
forth from yonder; with a hook of metal (ayasmdya) we attach thee to him
that hates [us].

Ppp. reads ina papa- for pEpi, and, for 4, ya dwsmas tasmin (@ sajjamah. The

comm, has at the end sacamasi. He paraphrases pagi laksmi by paparithiny alaksmi;
it might be rendered also by ‘luck’ or ¢ fortune’; the expression is found also in MB

4.1,

2. The unenjoyable flying sign that hath mounted me, as a creeper a

tree — that, O Savitar, mayest thou put hence elsewhere than on us,
being golden-handed, granting good to us. : ‘
. Ppp. offers no variants. SPP. reports his pada-mss. as reading in a pataya - 1 or
pataya : litkh, which is very strange, as ours have the true reading, pesayalid. - All the
pada-mss, give in b vdndanahoiva, and Prit. ii. 56 expressly recognizes this and pre-
scribes the irregular combination to wdndane *va; but SPP:, on the sole authority of
the commentator, alters his gaede-text to vdndanioiva ! The comm, explains vandana
simply as Jafavigesa, and refers back to 113.1 as another instance of the use of the
wordy patayilis he paraphrases with parayitri daurgatyakirini,

3. A hundred and one [are] the signs of a mortal, born from his birth
together with his body; the worst of these we send forth out from here ;
to us, O Jatavedas, confirm propitious ones.

The Anukr. appears to allow the contraction gwa sm-ind. . [[As to ¢ 101, see
i, 115 note. |

4. These same have I separated like kine sca’ctered on a barren (Mz!a)

_let the good ( piinya) signs stay ; those that are evil have I made disappear.

- The pada-mss, read in'a endk “probably it is rather 74 ‘ thus’ The comm. reads
blundermgly at the end aninagan, and understands #2s as its subJect as if the form were

" not causative* He glosses kkzla by vraja, The padareading visthitapsiva in b is

according to Prat.iv.77.. | In a good pasture, the cows wonld keep close together; ‘on

. a barren, they would naturally scatter. Quite otherwise Pischel, Ved. Stud. i 205 |

LApCS. iv. 15. 4 may be compared. | LThe Anukr, does not note that cis catalectlc _{

#| Alternatively, hcwever, he does take it as a causatwe _[

116 (121) Agalnst 1nterm1ttent 'fever.
[Atimwdngzm: mdayrcam cindramasam. 1. ;)uromx/z 2. 1-av. 2:p. arey anustuélz]

This dand the two following hymns are not found in Paipp. . This appears in Kaug ‘
(32. 17+ Keg. adds, with hymn 117) in a remedial rite against fever, with aidof'a fmg‘
a5 in hymn 95; and it is reckoned (note to 26.1) to the takmanaiana gana.

- ‘Translated : ‘Grobmann, Ind, Stud. ix. 386, 414 ; Zimmer, p. 381 ;  Henry, 45 124, ,

'Grzﬁ‘ith 138430 Bloomﬂeld, 4, 565.~—Cf. also Bloomfield, JAOS. xvii. 173

1. Homage to the hot, s‘clrrmg, pushmg, bold one; homage to the cold
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The last epithet is extremely obscure and probably corrupt; the comm. makes Zprzan
from the root £7°#, and explains it as ¢ cutting up or deferring the fruition of previous
wishes”; Henry says ©“doing its will of old.” Again SPP. changes the cddanaya of
five-sixths of his authorities and all of ours to nddandya, because the comm. has the
latter. The verse (¢ +7:12=28) is no #spik except in the sum of syllables.

2. He that attacks (edki-Z) every other day, on both [intermediate]
days, let him, baffled (evrwid), attack this frog.

The comm. reads wdlayedyus. - The verse, though really metrical (11 + 12) is treated
by the Anukr. as prose (24 syllables).

117 (122). Invitation to Indra.
[4tharvangiras. — Gindram. . pathydbyhaii] ;

Wanting in Piipp. Used by Kiug. (59.14), with hymns 85 and 86, in a rite for
welfare ; and it is, with 118, reckoned (note to 25. 36) to the svasfyayana gana,; while
a schol, (note to 137.4) adds it and 118 in the introduction to the @jyafenira, that
another uses it with 116 was noted under that lymn. And Vait, (23.9) repeats it in
the agnisfoma with the offering of the Aariyojanagraia.

~Translated : Henry, 46, 125; Griffith, i. 384.

1. Come, O Indra, with pleasant peacock-haired bays let not any hold.
thee away, as snarers a bird ; go over them as [over] a waste.

The' verse is RV.iil. 45. 1, found also as SV.1i.246 et al, VS, xx. 53, TA. i, 12. 2.
Our (and SPP’s) reading y@%4¢ in b agrees with all these, but is against our mss. and all
but two of SPP’s; they leave the word unaccented. RV.VS. in ¢ have #7 which is
plainly the better reading, instead of v/, SV. has the corruption »f yemur in nd, and
o TAL )et worse, nyémiy in nd. LTA has at the end, corruptly, nidianvéva i imi. _j
118 (123). When arming a warrior.

[4 tﬁdmd’ﬁgz‘ms.m 6aﬁudewz‘yam wta candramasam., trdistubam.]

Wanting in Paipp. Used i in Kaug (16.7) in one of the battle rites, for terrifying a Ny

‘hostile army, with arming a king or kshatriya; for its connection with hymn 117, see.
under that hymn; and some mss. read it in 39.28, in a rite against witchcraft (probably
_ wrongly, as the comm. knows no such use) Vait. has it (34 12) in the sastra sacrifice,

C o with arming 2 king.

Ttanslated Henry, 46, 125 ; Griffith, i. 384

‘1. I cover thy vitals with armor; let king Soma. dress thee over W1th‘

the immortal (amrm) let Varuna make for thee [room] wider than chle i
~ after thee conquering 1et the gods revel. :

: The verse is also RV. vi. 75.18, found further as SV .12 :zd, Vs. ‘xvn 49, all thesé
) ththout variation from our text; but TS, (in iv:6. 45) ‘has vdrmablis in a, abki (for
dn) inb, vdrivas fe astw for vdrupas fe brnotu [improving the meter | in ¢, and, for.
4, /: #vdm dnu madantu devih.  The third pida has a redundant syllable.
The last or teath a;zm}a/{a, ©of 16 hymns and 32 verses, ends here ; and the quoted . -
“Anukr. says | #4ya | ntyan sogaga [_cf p- 413 end ], and pare dmimz;aézz ucyate.

Two of our mss. sum up the book as of 118 11ymns, others note only the numbef of
vargas or decads; none say 123. : ‘

Here ends also the seventeenth g}réﬁai&al-a. £
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